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The Importance of Meaning in Translation via Paul Ricoeur’s Hypothesis
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Abstract: The aim of this study is to confront two concepteposed respectively by

both the meaning and the form. Within a comparative perspective, the analysis will focus on
what Paul Ricoeur(1976) call " The Utterance Meaning " , on the one hand, and " The
Utterer's Meaning", on the other hand. Our aim is to underline the scientificity of meaning

in favor of task of the translator.
Keywords: utterance; utterer; meaning; form; task of the translator.
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Abstract :The translation of the literary text needs carefulness and caution with the use

of technics and methods , but there is huge difference between it and the specialized
translation .The choice of the terms must be right and bright that the literary style not be
touched and the is dilemma faced it the translator and his tasks is to save the same rhythm of

the original text to not be criticized.

Keywords: Literary text, translator, probity, sens , imposibility ,interpretation approach
free translation .
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Ah, mightthe zypher waft me tenderly,
Worn out with anguish as | am, to thee |
O treasure mine, if | love e’er possessed
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Had the zepher’s breath when it blew wished tosfppant me, it would have brought to
you youth emaciated by what he had encountered.
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"On the linguistic levelwuntranslatability occurs when there is no lexical or syntactical
substitute in the TL for an SL item ... whereas cultural untranslatability is due to the
absence in the TL culture of a relevant situational feature for the Sttext. "
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Abstract: The translation allows the creation of a distinct and bizarre convergence
between different languages, and opens the way for text to coexist side by side in harmony
and mutual integration; and that's why we can confirm that translation is a second creative
writing with its own features, media and features. We confirm again that it is difficult to
separate the translation from the receipt. If we translate, that means we will bring a culture

of language and its sense into a different society, based on its own peculiarities, which
constitute this Social and cultural backgrounds. The translator is above all, a recipient and a

(Juu b1 ca3311) lirenora600@yahoo.fr . ag Ssrstt a pdt 551 (201 09) de (13 dams dasla®

31



pE-TH [Py VIR (P EPPR

translated text reader, because what affects #reslation is not only the scientific and
cognitive stock of the translator, but also theepexperiences, social and esthetic feelings,
which are closely related to it, as well as itsssnty toward the artistic values of the text
and its special ability to interpret the originext

The recipient or reader asks the original or th@dlated text, and recognizes the asked
guestion and understands how to respond to theiously suggested one, so the text
revives by the new questions that are being asked completely different historical
context, and within multiple circles of the so-edllsingle, multiple, and open intention.

Keywords: The translation, the receipt, language, readertegbn
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The role of Novelistic translation To communicate with the other

The belt novel by Ahmed Abu Dahman
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Abstract: This research paper aims to show the role of fiction translation in cross-
fertilization cultures on the basis that it is one the most important linguistic communicative
means to get to know the other, or allow the latter know the...ego, this is through our
reading of foreign texts into our language or translating Arabic texts into other languages.
This is why the Saudi novelist Ahmed Abu Dahman sought to translate his novel, Al-

Hazam.

So what are the mechanisms used by Ahmed Abu Dahman in translating his narrative
text? And can the translated text necessarily be considered the otayittalAnd did this
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translation contribute to introducing Saudi litew&t? And to what extent can translation be
considered a factor in cross-fertilization of cudsr?

Key words: general translation, literary translation, tramisin techniques, cross-
fertilization.
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« A notre connaissance, la seule tribu qui tombecidly nous vivons dans une région
montagneuse, le ciel appartient aux montagnes,@bag la pluie ne pleuve pas comme
d'habitude, mais il se leve tous les matins. Jm@&souviens pas qu'elle n'ait jamais disparu.
Il pleuvait au soleil qui nous lavait chaque maiour nous donner de nouveaux pouvoirs.
Un jour ma meéere m'a dit que notre village étaibdfd une chanson unique, tout comme le
soleil et la lune, et que les mots poétiques votemme des papillons, et parce que notre
village est le plus proche du ciel, ces mots poéscrrouvent dans notre village le meilleur
endroit pour montrer leurs potentiels, nous somtoes des poetes comme ma maman

disait: arbres plantes, rochers, eau. Il sufficalder les choses pour les entendre Elle
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« La ceinture est un roman arabe qui analyse letigees et la vie de la populatiba

ceinture un joli conte sur 'Homme et ¢a fait plagslire de nos jours. Enfin un roman qui
sort de l'ordinaire bien traduit. En deux mots :heau livre sur imagination. L’auteur a
réussie dans sa traductioif.»
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«Un livre de souvenirs pour les petits, les esdales influents, écrit dans le bon sens, et
c'est completement loin des images de violence ‘ietégrisme qu'il nous présente

souvent ... Il est a noter gqu'il s'agit du prertiige d'un auteur saoudien écrit directement en
francais et traduit professionnellement en ardbe».
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« la vie a pris de mon pere et de ma mere autant que elle pouvait, et ont approché
I'au-dela, et ma sceur, qui s'est occupée d'eux, a approché le mariage. Afin de rester
un homme a part entiere comme le voudrait ma mere, elle lui a suggéré de se matrier,
car elle ne pouvait plus faire face a ses fardeaux. Ni a la maison ni dans les champs.
Donc, mon pere devait étre une femme. Mais qui? Ma meére lui conseilla de
s'adresser a la file de sa meilleure amie mais mon pere resta silencieux.
Alors gque je continuais a étudier en ville, un des habitants du village me I'a dit. Que
ma mere avait quitté la maison et qu'elle habitait dans une petite maison aux abords
du village. Quelle catastrophe, mon pére et ma mére ont pleuré et ma sceur qui est
restée avec mon pere, déchirée entre deux maisons.

J'ai pleuré pour la poésie, la musique et toute viee Quand je suis rentré au
village, j'ai trouvé mon pere seul a me recevoir, je lI'ai embrassé a la hate sans
gu'aucun de nous ne regarde l'autre. Il a marché devant moi vers la maison et chacun
de nous a porté sa blessure. Il ouvrit la porte mais entra seul. Parce que j'avais pris
la route chez ma mere. J'ai regardé en arriere, j'ai vu mon pére essuyer ses larmes.
Et appelez-moi avec sa main pour retourner a lui. Tandis que ma sceur regardait la
scene pleurer sur le toit de la maison. Je portais un sac rempli de café, de
cardamome et de sucre. Arrivé Un épais nuage couvrait mes yeux. Une sécheresse
que je ne connaissais pas auparavant m'avait pris la gorge. A travers mes larmes, j'ai
vu ma mere debout comme une montagne pleine de roses et de fleurs, élégante,
souriante et poete comme je ne l'avais jamais vue auparavant. Une fois, je suis entré
chez moi a cause de cette sottise. Tu es ma mére et mon peére.

Je suis ta mére ... Ta maison est celle de ton pére, pas ici

Je voulais te venger

suis derriére ce qui est arrivé ... J'ai planifié tout cela pour garder votre pere a sa
place et ce que nous avons construit ensemble ainsi que I'héritage familial, la
réputation et I'honneur, et vous savez qu'une maison sans femme n'est qu'un désert.

Alors il ne vous a pas expulsé

Non, je suis sorti de mon propre gré et il vient ici tous les jours pour me voir et me
surveiller, ainsi que votre sceur, et nous nous sommes nourris ensemble aujourd'hui

. 7 Alors pourquoi étes-vous patti

? Alors pourquoi étes-vous pati

Je suis partie parce qu'une femme ne pouvait pas accepter d'épouser ton pére tant
gue j'étais a la maison avec lui et parce qu'il refusait de divorcer, j'ai choisi ce
directeur et je resterai ta mere...

Ahmad Abu Dahman, La centure ; Romans ; Edition Gallimard
France ;2000.p3.
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Translating aesthetics images strategies from French into Arabic

— applied study-
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Abstract: the process of translating literary texts as novel, theater, poetry and stories is
one of the most difficult translations compared to scientific texts, the writer of literary text
does not depend on the simple style used by the general public, because the poet or the
prose writes in a manner that reflects his sensitivity and his large imagination, in addition to
the implication of a symbolic language in the poetic text which makes it difficult to
dismantle, so the translator of literary genres must create parallel creations while translating
into the target language in order to preserve its literature, its esthetics and luster, but what

are the strategies for translating literary style?
Key words: literary text, literary translation, novel, aesthetics images.
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«J'ai caché la vie d’Abdelkader.
J'ai ressenti la force des idées.
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Suffisait a chasser les mouche<.%
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« Dans la grisaille lumineuse du gouffre parmi ¢esombes les cigognes, les oliviers
sauvages, c’était le cceur de la ville un alvéolerather une retraite arachnéenne sur le
gouffre et le balcon semblait un hamac surchargsildeuette recueillies sur le lit de mort

du fleuve»
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« Le balcon semblait un hamac surchargé de siltuetueillies sur le lit de mort du
fleuve. »
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« Les hommes creusent, trottent flanent de tautes|forces comme si la tension général
s’efforcait de dresser une digue contre le sileneaacant du chef d’équip:é2 8)
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« Suzy sourit et ce sourire a lui seule, par amlieur méme, fait pressentir 'orage, bien

gu’elle se préoccupe de ne fixer son regard swiraoavrier. $0)
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Translation of the French verbal tense « le présent de I’indicatif »

into Arabic.

1@\534 kg
2020/06/29 .y guah gy 4 2020/03/3 1:p Mot gy )5

ASaid (i pall Sl alas 2. Wsks Aaeo "(SHLEY I plodl” (ol | (Aad (a3 plins 1 painle
989 dale da Gy ya¥I Glal 13 Aols (pa) M 1050y udltly Sy bt l (o yealild oaliws O
Ol 2. dols Sath CATls O i ol 2 Contl Ol ae dox g OT 2 a8y Joaldl O (e Ju
O1 3 «WOligaiall (o dote Aiupall A28 1) dlias )3 (4o yiang. Alasmd) S5m0 ot Lo 2318 Olylue
clgall Ailoe OV Londl ans B (1985 08 "Jady" Lacas Logs dies )3
S 3mr ieid B (6 )T fans (2T (a3t 18 Gan 55 (1 Sea 431 Ol JLEL 1 SIS (s Jglod
Ao yatl AR 2 LgaaISe sl Adadt dduall Lgie pad ) L dst| dauall 45T
e 53 o et ey AT (6L ¢ il i Lide Glelss
Abstract: The verbal tense called "le présent de lindicatif* is considered a
neutral formula in the system of the French verb, so it can be used to express
the present, the future and the past, as well as the no-time, especially if it
expresses a general truth, and it indicates that the act occurred simultaneously
with the conversation in the absence of signs contrary to that in particular in the
absence of time indications within the sentence. Translating it into the Arabic

language faces a number of difficulties, as translating it always by "yafaal"
form can be wrong in some cases.
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Through this article, we are trying to show that ttense can be translated by other
forms. We should follow the real value which thebad form expresses in order to find its
equivalent in Arabic.

Keywords: present; signs; French; Arabic; Translation.
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“Le présent de l'indicatif serait une forme neuprar excellence, non marquée, donc
susceptible de recevoir toutes les acceptions sarti@es besoins” (Wilmet, 1987: 171)

ALlB g Iy agwge yd 09 Hlciobs Aales Dawo 0950 O (San GHLAYT jidld O
(Litan ,3) A Lt 329 Slall pees Sl
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radliag ot (liya ae i 19 OT & adlg Jaddl T (e Jus 968 . pdlandl (a3

bt Cdgl 2. oS5 = || parle en ce moment

Ol ihe Oled 2 Wl ) Al (a3 12 JSng - Cadand! (Sl par g o) £989 Cra (!5 SILigd
Sl ) Jaod At ol 2 Alasd ) S ls ot e A3 Ofylue Ol T 2 Aols Sath Callsd
oy (ye YLl gi a1 R 5, aldl il Adaai B allaatial (HSang . Conad| Ol (e 8yl
AN LAY ol et 968 AEILg . (§911 po A’ CBgY D Adiiad Cris
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« Les lettrés y trouvent un charme spécial ; iledi que le présent est plus expressif,
plus descriptif, qu’il fait revivre la scene soas lyeux du lecteur, qu’il nous apporte par la
pensée au moment ou l'action s’est déroulée (Vendryes, 1968: 120)
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Tu viens demain ?

a3 Lgdaay (A1 A3t Aaglall pe 321650 ¥ JLAI 108 2 Jadll Lgdany 50 A1 AW ()
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Gioig Aes) s Ledls aday) gonidl slale W glos (po &)1 (e Atin) pud (531 @B (bl
2SS e Jutg ¥ ) o e Byttt (g SN 51 (§abiie ¥1 plndt” (e bt ams
Le sotgass Jaalt ), SE ded picdd () b dlesdl S5 13 das (6551 polic i g Ladlg 45l
1393 Ol yEo Jodng - ol ALl atil) 3,5 et g7 Samedi je joue au football.

“Le présent de répétition n’a absolument rien & \aviec I'actualité du locuteur, si ce
n’est bien sar avec le propos qu’il est en trairiat@r ; et, a ce moment-1a, il signifie autant
un proces qui s’est répété dans le passé qu'uneproci se répétera dans l'avenir”
(Touratier, 1996: 76)
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1- lls avaient tous beaucoup de peine pour moi et Céleste m'a dit: « On n'a qu’une
seule mére ». (L'Etranger : 10)
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2-Mais comme un chien vit moins qu’'un homnt& avaient fini par étre vieux ensemble.
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« Chaque fois qu'un pensionnaire meurt, les awgogg nerveux pendant deux ou trois
jours; Et ¢ca rend le service difficile ». (L'Etraarg. 12)
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« Deux fois par jour, a onze heures et a six l®ueevieux mene son chien promener.
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« En montant, dans I'escalier noir, j'ai heurt&ileux Salamano, mon voisin de palier. Il
était avec son chien. Il y a huit ans qu’on led woisemble. L'épagneul a une maladie de
peau, le rouge je crois, qui lui fait perdre prestpus ses poils et qui le couvre de plagues
et de croutes brunes. A force de vivre avec luilsseous les deux dans une petite chambre,
le vieux Salamano a fini par lui ressembler. lles droutes rougeatres sur le visage. lls ont
I'air de la méme race et pourtant ils se détesteatix fois par jour, a onze heures et a six
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alors il est encore battu. Il y a huit ans que cklee. Céleste dit que c’est malheureux »,
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« Il'y a huit ans qu’on les voit ensemble. L’épagina une maladie de peau, le rouge je
crois, qui lui fait perdre presque tous ses pdilsst qui le couvre de plaques et de croules
brunes. »
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« Je vouslaisse Monsieur Meursault. Je suis a votre dispositiamsd mon bureau »
(L’Etranger: 13)
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« Je trouvais cela normal comme je comprenaishiiess que les gens’oublient apres
ma mort » (L'Etranger : 175)
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« Je m'étonne, messieurs qu’on ait mené si grand &utour de cet asile » (L’Etranger :
160)
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«Donner de 'argent pour cette charogne. Alpdut bien crever!» (L’Etranger: 65)
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A Cognitive Stylistic Approach to Literary Translation Criticism:
A Case Study of Embodying the Same/Other Dichotomy in

Novelistic Translation.
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Abstract: The present study aims to show the importance ef dbgnitive stylistic
approach, which is able to explore theories th#ateelinguistic choices to cognitive
structures and processes. In fact, there has albegis a strong tendency to view style —
cognitively — as a reflection of mind and as clggedd up with the nature of literature both
within and outside translation studies. In thisamel the cognitive stylistic view of context
considers it as a cognitive entity, this cognitwew of context has affected approaches to
the translation of style and the extent to whicls ipossible to achieve the same cognitive
persuasion as in the original novelistic text, &l as the degree of the embodiment of the
Same/Other dialectic.We also seek, through thiepap search for the best translation
strategy to transfer a struggling Algerian noveitten in French, to Arabic; and if what we
experience as a result of reading is a changed anstdte, how do we ensure when
translating that the reader of our translation agoeriences a change in mental state? How
can we prepare a cognitive stylistic model thatodssthe critic to evaluate this narrative
text produced by translation in order to improve it

Keywords: Cognitive Stylistic Approach; Literary Translatio@riticism; Novelistic
Translation; Same/Other Dialectic; Cognitive Pessoa
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Abstract: The translator’s aim is to make understand the teceghat he/she cannot understand
in a foreign language. A bad translation is the one which does not satisfy the listener / reader either
linguistically or culturally. However, some translations may be misleading and may include some
errors of which the receptor is unaware.

We attempt in this paper to study some errors of translation that may affect the receptor’s
culture or language so that learner-translators must avoid them as possible as they can.

Keywords. Translation; receptor; errors of translation; errofsinterference; culture; source

language; target language
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Error assessment in the didactics of literary translation

Applied study for Master (02 students; Arabic-Spanish—Arabic
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Abstract: This article will shed the lights on the importarafethe error assessment in
the didactics of translation, which turned out to be an effective mean in translation teaching
according to the unanimous agreement of researchers in this field. In this context we will
highlight on the error assessment in translation research and conduct an applied study on
Master 2 students; Arabic-Spanish-Arabic at the Translation Institute in Algiers University
02 so we can confirm the effectiveness of error assessment with all of its kinds and
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classifications and its impact on the target téxking the poem of “The Guitar” of the

Spanish poet Federico Garcia Lorca as a modeld§ sthrough which we seek to show the
error teaching in literary translation as a pedagggfield that encourages on the
improvement of translation level amidst the educal community of translation in

Algeria.

Keywords: didactics of translation; the error assessmentijegpptudy; translation level.

Résumeé:Cet article mettra en lumiere l'importance de lIéaton de l'erreur dans la
didactique de la traduction, qui est censé étrenapen efficace dans I'enseignement de la
traduction selon l'accord unanime des chercheurs da domaine. Dans ce contexte, nous
mettrons l'accent sur I'évaluation de l'erreur dEnsecherche en traduction, en réalisant
une étude appliqguée sur les étudiants de Mast&raéhe-espagnol-arabe a l'Institut de
traduction de I'Université d'Alger 02 dans le batabnfirmer I'efficacité de I'évaluation de
I'erreur avec tous ses types, ses classificatibssre impact sur le texte cible, en prenant le
poeme de “"La guitare” du poéte espagnol Federiaoi&&orca comme modele d'étude,
essayant de donner un sens pédagogique a I'enseighde I'erreur en traduction littéraire
dans le cadre de contribuer au développement deanide traduction dans le champ
didactique de traduction en Algeérie.

Mots clefs :La didactique de la traduction ; L’évaluation derteur, Etude appliquée, Le
niveau de traduction.

Resumen:En este articulo intentamos abordar la extrema itapoia de la evaluacion
del error en la didactica de traduccion, en mod® gpgun la mayoria de los investigadores,
el error se ha convertido en un medio eficaz ea éstbito, y en este contexto vamos a
mostrar su alta posicion en el campo de traducceéalizando un estudio practico sobre los
estudiantes del segundo curso de Master espaciaizen traduccion arabe-espafiol-arabe
tomando el poema de “la guitarra” del poeta espgaédérico Garcia Lorca como ejemplo
con el fin de dar un sentido pedagogico a la didaatel error en la traduccion literaria en
el marco de contribuir a desarrollar el nivel deréaduccion dentro del ambito didactico de
la traduccién en Argelia.

Palabras clave:La didactica de traduccion; La evaluacion del erstudio practico; El

nivel de la traduccion.
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The adaptation’s procedures in adapting a novel to a screenplay
within a post-colonial context

The case of the novel ‘heart of darkness’ of Joseph Conrad
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Abstract: Long standing, adaptation has proved itself impvess to be a valuable
technique in translation studies, that draw on s@vstrategies ranging from omission,
situational equivalence, and expansion, indeetd & hard task for the translator-adaptor
especially in the transition between genres, aselimation which means the act of
transferring a novel to a screenplay, or to a tietpiece, nevertheless, the fact of quite a
number of European novels that contains an impémahkct in their way of telling the
events. In this paper, we will examine the casaedaipting the novel of Joseph CONRAD in
a different post-colonial context in order to captthe procedures of this act, and prior to
this, we will strive to determinate the theoretid@undaries between translation and
adaptation according to their specificities.

Keywords: adaptation, tradaptation, post-colonial, novel@atinovel.
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Abstract: Our study deals with conceptual and theoreticaliessthat overlap the
translation of theatrical terminology from French to Arabic in theater bilingual lexicons.
The main challenges that translators meet in this context, are relative to cultural charges, the
richness of the source language, the nature of the target one, and and the objectives of the
translator .Thus, can the latteasily produce a perfect equivalence or correspondence for
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the original term by creating a linguistically apgical form? In case of none or partial
equivalence, what are the techniques used by #mslator to overcome these obstacles?
Our principal aim is to identify linguistic and naéhguistic factors that rule the theatrical
terminology translation process, and to determigerhain parameters that translators have
to take into account. In addition,exploit the methoof the modern and contemporary
terminological approaches, as well as translatiogoties, to highlight the role of the
translator as a temporary terminologist, whose gales beyond being merely a user of the
technical term to include the process of directamgl improving its translation in bilingual
and multilingual dictionaries, Through readingticrsm and sharing.

Keywords: theatrical term; lexicographic translation; eqlevee
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« Le processus traductionnel suivi par les lexiapbes pour établir des correspondances
entre unités lexicale dans un dictionnaire bilingue multilingue et le résultat de ce
processus, c’est a dire plus spécifiquement Igfgréifits types de traductions observés au
sein des entrés de ces dictionnaires bilinguesdtilimues. »
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« Les traductions dans le dictionnaire bilinguetsias traductions intermédiaires dans la
mesure ou elles sont faites dans I'optique d'&tséiié dans d’autres traduction. »
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« Avant d'étre insérées dans le dictionnaire bilindas unités lexicales sont abordé de

maniere abstraite et isolées, d'éprouvés de leatext dérivationnel, inflectionnel et
collocationnel et dtées de leur cadre discursif s8e
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« La plupart des termes recouvrant des notiong asstes et ayant un sens influencé par
le contexte, comme I'ont constaté certains ternoigoés-qui s’orientent vers une démarche

sémasiologique»’ (Thoiron, Béjoint : 2010
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« Les termes qui ont un équivalent sémantique apuxn’ont pas d’équivalent exact
mais pour lesquels on peut trouver un équivalenttfonnel et ceux qui sont carrément
intraduisible. »
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* La correspondance: est la relation qui s'étabiireeles significations de langues

différentes. Les correspondances trouvent leuitautidlans I'enseignement des langues
comme en linguistique contrastive ; elles rendgrussible la confection de dictionnaire
bilingue ou multilingue.” 10
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« Ces équivalents ne peuvent pas parfois étrerhes plus idiomatiques que l'unité
lexicale originale. ¥
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« Une appréhension différente de la réalité, les ¢srde la langue source et ceux de la
langue cible employés pour désigner une méme n@@Buvent s’avérer homologue, sans
pour autant étre identiques parfaitement équivalents, car ils éclairent deadaristiques
différentes du concept®
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« Entant qu’'unités de compréhension, les termes asBujettis a des conceptualisations
multiples et leurs définitions sont variable¥ »
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« De lier deux approches : onomasiologique, par détdu concept auquel renvoie le

terme considéré ;sémasiologique, par I'étude daetegtes dans lesquels le terme considére
T ; 17
s'inscrit. »
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« Les termes qui se caractérisent par I'abserdguialence sont ceux qui n’ont pas
de référent dans I'autre culture, et sont diteadtisibles’ #°
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« Avant de créer des terminologies nouvelles, ut f&garder comment les langues sont
exploitées par leurs locuteurs pour appréhendeolxeauté, la décrire, la conceptualiser et
finalement I'assimiler & leurs cultures propreg. »
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« |l arrive souvent que les dictionnaires bilingudsnnent des descriptions ou des
périphrases au lieu de correspondants et laissesbih aux utilisateurs de trouver une

désignation pertinente dans la langue d’arrivéé. »
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Cultural-bound Terms Subtitling
—Studying some aspects in the Algerian Cinema -
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Abstract: Culture is vital; it can change due to change in audiovisual products we deal
with in our lives, yet transferring culture for translation issues in general was never an easy
task, so how would a subtitler or a translator of AV texts deal with cultural-bound terms i.e.

interjections, proverbs and insults? And how would he avoid falling in the trap of taboos?
What techniques and strategies should he utilize?

Keywords: Cultural-bound terms; Subtitling; Subtitler; Techniques.
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“Subtiting may be defined as a translation practice that consists of presenting a written
text, generally on the lower part of the screen, that endeavors to recount the original
dialogue of the speakers, as well asdiseursive elements that appears in the image” (Dias
Cintas, Remael: 2007, p)
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“The film is set in an imagined city in the year X¥e inhabitants of which have lost
their voices. Motion typography is therefore usedrépresent the characters’ dialogue”

(Mcclarty: 2012, p.141)
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“Different tools are available for this task. Thaglude, teletext, still in widespread use

today, and DVB format (Digital Video Broadcatsing) more advanced form of closed
caption which requires a decoder external to theeF\V(Gambier:2003, p.175).
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“Reduction and condensation can be also justifieg¢ to the fact that the image
illustrates what could be difficult to translatechase of media constraints. On occasions,
when image and subtitles are shown simultaneotlsty, may produce redundant meanings
since they complement each other in the constmiatiohumor.” (Diaz Cintas, Remael :
2007, p.165)
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“a term which might allow us to go beyond the ustdigahotomy (literal/free translation,
translation/adaptation, etc.) and take target auoeie into consideration more directly”
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“Cultural substitution is unusual in that in order achieve the maximum effect, the

subtitler has to sacrifice much of her/his minimefiiort, as this strategy involves hard
work in the form of research to find a suitableterdl substitute” (Pedersen: 2009, p.5)
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“viewers may feel uncomfortable if no subtitles appwhile characters are still talking
on the screen and, conversely, if subtitles app#ide no character is talking on the screen;
similarly, the audience is surprised when the prieter is silent while the speaker continues
to talk” (Gambier :2003, p.178)
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«Culture bound terms are extra linguistic refersrtoatems thafyi julitiww &bs g Laio
history or geography and tend therefor to posmgerare tied up with a country’s culture

translation challenges» (Diaz Cinats, Remael:2pQ%))
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“Taboo words are tied in with local traditions aace used differently by different

linguistic communities depending on those commasitireligious backgrounds for
instance” (Diaz Cintas: 2007, P196)

Brielae Aaliad | ALl Claaiod! (Gt g 5-cie IS Joalowdiy Akt | Slalatly Olagdalt dadi )5
- Dlics ol SLGI O Olagiot ) S e

9F g (e A ySh A ghe Crtalyf 9l Ao Lol W @il Aaglaie Lo Sobu calls 13) " Guie poe (5329
O Ead3g jugdldly a8y g WAl () (bl Aatmtl Lol Lo 2 LAY Ot zylin 3y Ollas 5ol
Aielolia Wi Conlgill g and) uatatl of 2 LA igyel 2 35 of seds O Jglows cinpd ol s Yo
(39 583 2ane 2012 :Bice) "5 g g Sy 4] plalsg ALEEY) Ayggl | Cilaglie (pagiiuus

Of ol g dilas pran g iiad! jagand! e luex Byaln (g Hidl (3 550 OF L @ 5l (lad
Wod A5 Sl o B! Ze YLD IS Lig AelSy doln om0 gf Add ol Ao 20 B 2 0y
ol oz yiag Ogex I Lonb Lgilog (yag Do 201 (o e gf pdis ¥ (i g y5gonnd) (5t
Bylie 9 Aeln Jluiiw! a9 EUphémisme Cada Gy Liasi ey caainill A0 ) Awols (6 puad!
(W LArOUSSE (s ;att ug)¥ eaae £ ddyad 3y9 a8y 5o J81 AalSy Arga 9i Bal>

« Atténuation dans l'expression de certaines iadgesle certains faits dont la crudité

aurait quelque chose de brutal ou de déplaisarénile : il s'est éteint, il est parti pour un
monde meilleur, etc., a la place de « il est mort »

Kerry Linfoot-Hamala Cigaid (6 s 5529

“The need of euphemism is both social and emotiarat allows discussion of ‘touchy’
or taboo subjects without upsetting other peogdl#ifoot-ham: 2005, P.228)
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Abstract: The current research paper aims to highlight the advertising discourse which
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influence and convince the receptor so thaatepts a product or service. We try to focus
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on the persuasive techniques that the translator uses in transmitting the advertising message
in its both components (linguistic and iconic). Moreover, the translator must take into
account the linguistic, cultural and ideological dimension to convince the recipient by
keeping the same response. Thus, we conclude that the translator uses different persuasive
means to achieve such a purpose according to particular receptor’s features.

Keywords: Advertising discourse; the translator; methods of persuasion; impact;
response; the receptor.
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« ..just like their source texts, are assessed in terfribeir effectiveness or success,
which means in terms of an increase in sales dhdrcase of institutions, an increase in the
number of contacts received as a token of visybifi{Torresi, 2010).
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« Cherchent a séduire avec le méme produit un dopbblic aux caractéristiques
différentes.$ (Coutant, 2008).
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« Promotional translation is a particularly sensitfield, and if problems arise, agencies
or clients are quite likely to blame the transldtmr not guessing the information they with
held »°. ( Torresi, 2010)
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« le traducteur est maitre d’ceuvre pour l'intéggadiu message et qu’il est responsable a
la fois de la traduction du texte, des retouchestelles des images qui 'accompagnent,
mais également de la mise en forme finale de lanmamication publicitaire (ajustements
éventuels du texte et de 'imagée¥.¢Guidére ;2008).
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copywriter/art director team and not only translhtg also advise about culture-specific
aspects of both languages (De Mooiji, 2014).
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Abstract: Interpreters encounter a number of problems in mémgle source language.
And to solve them, they may make immediate decisions to omit a word or more. This leads
to a translation that may depart from the original version, and does not say exactly what the
speaker said. This paper examines the use of omission in two simultaneous interpreting,
from English into Arabic, on the basis of Henri Barik’'s model of departures in simultaneous
interpreting (1975). The results of this study show that due to comprehension problems and
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Encyclopedic competence in translation

of specialized discourse
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Abstract: This paper aims to shed light on the influence of encyclopedic competence of
speakers on decision making in translation, in particular specialized discourse. It shows the
theoretical framework that justifies the translator's choices, taking into account the parties
of discourse, speaker and listener. It also focuses on the possible solutions for translator in
case encyclopedic competence is different between the speaker and listener, due to the
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growing interference between specialized and general discourses. Indeed, the specialist,
often, finds himself obliged to communicate with the big public and needs a
translator/interpreter, in case this public speaks another language. This situation represents a
big challenge to the translator who has to translate a specialized discourse to a non-
specialized public: focusing on source text risks to not convey meaning to the receiver while
orienting all his efforts to the receiver needs a real justification. In such cases, he can find in
the aim from translation, conveying meaning, this justification. The interpretative and
skopos theories are the best example to follow.

Keywords: Specialized discourse, translation, reformulation, big public, skopos theory.
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« Pour traduire, quatre compétences majeures sont indispensables: linguistique,
encyclopédique, de compréhension et de réexpresgioalisle, 1984, 235)
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«la compétence encyclopédique qui correspond a la connaissance des choses, a
I'expérience du monde extérieud, toutes les réalités qui meublent notre univers physique
et mental xDelisle, 1984, 235)
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« L'interpréte se sert, pour comprendre ce quidéstdes compléments cognitifs dont il
dispose, ces connaissances s’ajoutent a sa commaesde la langue et le mettent en mesure
de comprendre le sens » (Seleskovitch et LededéR,220-221)
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«Il'y a lieu de penser que la spécialisation dssodrs et des textes est dans une large
mesure affaire de contenugberat, 1995, 17)
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« La reformulation est un processus permanent dieaa humain », (Loffler-Laurian,
1984, 111)
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Reality of Novel Translation in the Light of Polysystem theory.
The Novel of 'Reggane My Love' Victor Malo Selva Translated by
Said Boutadjine
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Abstract: The approach of Polysystem theory provides a vital turning point in
scrutinizing the complex relations that the production of texts translation is based on,
through analyzing the hot spots between forms of the original text and the target text. this
paper debates that there is a relation of patterns between the different forms of literary texts.
In the light of this background, the paper bikigt analyzing the decolonial structure of the
cultural translation obliges the center to recognize the periphery which is already translated
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through recalling narrative realms. The traditioredplanations challenge across the
relations of patterns and its influences on thesibs criteria and realms of the empire
translation, mainly in relation to double notionsarion);The literary recognition and
traditional assumptions between the original texd the direction of the target-text culture
(towards nationalism or internationalism) in redatito the Polysystem situation. We assume
as well on re-nationalizing the translated hist@ritext through translatinfReggane My
Love which re-circulates notions of clash between tle@t€r and Periphery via capturing
notion of ‘recognition’

Keywords: polysystem theoryCultural translation center and margimepresentation;
recognition.
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Abstract: Readability is one of the most significant issudsen translating for small
children. Yet the concept of ‘readability of chidr text’ has been difficult to define when
translating rhyming stories. This article studibs tinguistic effect on readability through
various means, such as repetition, rhyme and rhydmd cultural differences. Based on
examples taken from an English rhyming stofyné Gruffald by Julia Donaldson, and its
Arabic translationds®_+ll, by Nadia Fauda and Andy Smart, the article aih@nalyzing the
word choice and strategies translators employandiating repetition, including issues of
equivalence and adaptation in the sense of tramglatoper names, food and meal times,
and most importantly rhymes and rhythm, and th@g m producing a highly coherent text.
The main purpose of this study is to show how muahslating rhyming books manipulates
the process of readability, as well as the rol@rafslators in defining the quality of any
translated work.

Keywords: Rhyming stories; children’s literature; readabilityepetition; The Gruffalo;
Arabic translation; adaptation.

1. INTRODUCTION: Children’s literature has witnessed developmerthe field of
picture book in recent decades. A child’s bookesrsas an educational tool that enhances
the intellectual and emotional development of thiéd¢ and exposes children to the world
and other cultures. Picture books assist in chgiltenverbal disabilities and speech deficits
along with improving children’s language skills w#ading, writing and listening. These
skills are essential in the communication and learrprocess. In the case of rhyming
books, children’s nature towards rhyming words ésyvintimate because of rhythm and
rhyme which are considered important features efattiginal text. According to Abu-Maal
(1988: 92-100), Children are rhythmic by instirteir first feeling experiences begin with
their mother’s ‘songs’, and then turns to sounds thake a special rhythm. For this reason,
Children become fascinated by the stories rhyme ragthm even if they do not really
understand the meaning.

Translating rhyming stories is not an easy tasle ptocess of choosing those rhyming
ending words- if does not make sense, or be astaniag as it should be- will neither gain
the interest of children nor adult readers. Andesithe illustrated books are meant to be read
aloud to children, rhyme and rhythm are two sigaifit success key factors for any writer.
Translators are aware of this reality; accordinghgy tend to search for the equivalent
rhyming vocabularies, forgetting that conveying tighit message is a priority. Therefore, the
translated work can tells us whether the transiatgood or weak in transforming poetic and
cultural elements which play a major role in thadability of a text.

Measuring ‘readability’ is not an easy task. Thebjgm lies in finding an accurate
definition for ‘readability of a text’, since it dés with getting the complete idea of a text.
in this article we try to study the linguistic peeénces when translating children’s rhyming
books and their hypothesized influence on the tpleader. For this purpose, a rhyming
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story namedthe Gruffalo(1999) written by the English author Julia Donaldsand its
Arabic translationJsé ), have been chosen for the purpose of discovehiagrhpact of
repetition and rhyme on the readability process.

Study methodology: Our guiding method of analysis used is comparaavalysis
between the source texfTHe Gruffald in English, and its Arabic translation titled
“ Jsa,at”. The examination process includes reading thgimal and the translated texts
separately, analyzing word—choice in both booksymaring the vocabulary preferences in
the source text with its translation by focusingamy apparent changes or manipulations of
the text, and fetching the voice of the translatororder to understand the relationship
between the translator's creative choices and thedity of translation and how much
translation for small children can affect the tea&dability. We undertook an analysis at
two levels: the linguistic and the rhetorical lev&he linguistic level included the titles,
names of characters and/or some of their speafatufes, food, and the translation of
cultural differences. On the rhetorical level, hoae we mainly compared the repetition
use, rhyme and rhythm.

Rhyming stories and issue of readability:Readers are of different types, some read
seriously and some read lightly. Some look forhtrahd some others seek entertainment.
Cedric Cullingford (1998: 28) believes there anpety of readers who prefer fulfilling their
expectations of a text he describes as: ‘perfestruments of intellectual appreciation.’
Whose their common feature is their habit of regdsorts of texts that gather different
levels of response. According to Cullingford, tlesential formula is of readers interacting
with a text. Each of these:

People —> doing —> Art
(Readers) (Reading) (Story)

Many picture books require a special way of read®goff Fox (593: 1998 ) states that
picture books readability are different from poewtsich are essentially shorter and more
complex. In rhyming stories, the reader needs tovenaround within the text, checking
picture against words, connecting patterns of olmment of the book with patterns
elsewhere; much as the reader of a poem discowvsirhages or rhymes, for example,
work together throughout a poem. Reading is thet mgsortant issue when translating for
small children and therefore, poses an urgent guedbr whom do we translate? Oittinen,
(32-34: 2000) believes that the concept “readabdit the text” is even misleading, as it
often refers to texts being easy or difficult, netiess of the individuality of the reader”. She
suggests that if the purpose of translation prorsesrender all the messages in the original
text, in this case the translator forgets the peapose and function of the whole translation
process. If we stress the importance of readalafitye target text, we are giving priority to
the child reader.
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Readability has been a difficult concept to defifide idea of “readability” often
involves the implicit idea of understanding thd fueaning of the text. Some believe it as
“a quality of a book,” others argue that readapilielies on three basic elements: word
choice, the emotional effect of the words and tfemiliarity. Nodelman (2008: 85) asserts
that adults have their own assumptions toward whadren would rather like to read. This
might explain much about the implied readers ofdehn’s literature. Many pedagogical
studies of children's literature apply as one efchteria for "readability” the ratio between
narration and direct speech because the abunddndi@alogue makes texts more reader-
friendly.

Reading is a process that combines imaginat&sgaating and criticism. The extent to
which one prevails over the others depends ongheéar. Cullingford (1998:29) argues that
readers vary in their responses. Some depend on g@k-consciousness of the act of
reading and become very critical. However, we néwew exactly what impact a particular
story might make because the Reponses are relatide reader’'s experiences and people
experiences are totally different from each otherthis sense it is difficult to measure
readability. However, Oittinen (34: 2000) suggestsys that can help, such as
understanding the level of a child’s response &ed tback ground experience *, which is
one reason we tend to explain more for childrem floa grown-ups.’ In this “readability of
a text” is determined not only by the “text” as lsubut by the reader’s entire situation.

Rhyming stories and Picture books:Books are children best friends. They delight,
educate, and inspire as well as create warm enadtimonds between small children and
adults during reading process. Story books, foraimse, can have a strong impact on the
child's acquisition of language through learningvnecabulary and words. Story books -
also known as picture books- are primarily veryiyie heavy and have a simple, linear story
can be of any genre, including history, fantaswfiotion, and poetry. (Vandal, 2014: 42)

Authors of Children’s Literature usually add podbbems or a combination of poetry and
prose to create a story for small children. Theefohymes and illustrations are common
features in children story books. On the differebeéwveen rhyming stories and poems; a
‘poem’ captures a moment and a certain feeling,redee a ‘story’ tells a story with a
beginning, middle and an end. According to Oittinkatola, A. & Garavini, M. (2018, 1) a
‘picture book’ is based on verbal, visual, and adefaments, and in case we exclude any
element, we rescue losing the general idea ofrg.sto

Importance of rhyming stories: Rhyming stories are famous in their rhythmicalunat
that combines enjoyment with knowledge. Rhymingisgocan be an important foundation
that helps small children read, write, and enriggirt own vocabulary. Reading rhyming
stories aloud enables children build their imagorgtimprove memory, and even develop
musical rhythm. A child’s book is seen as an edanat tool, enhance the intellectual and
emotional development of the child, and teach caridabout the world and the environment
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they live in. Never the less, a story should inelggdod worthy lessons and at the same time
teach them language skills such as reading andthgiriDittinen, Ketola, A. & Garavini, M.
(2018: 4) believes that away from the stories pedegimportance, no one can exclude
their entertaining nature and their ability to tedle child about other cultures, and about
understanding the symbolic meanings of words arat)es.

The Gruffalo: The Gruffalo is a children's picture book writtey Julia Donaldson, the
winner of the Smarties Prize, and illustrated byelrKcheffler. The story comes in rhyming
couplets and has sold million copies around thddvdir won several Children’s Literature
prizes and the story has been developed into @agsfilms. The Gruffalo was initially
published in 1999 in the United Kingdom by Macmill@hildren's Books, and has been
translated in 50 languages, including Arabic. Thabic version came to live in a deal
between Bloomsbury USA Children Publishing and @ear Foundation in 2010 by the
translators: Nadia Fouda and her husband Andy Siflagttranslation is written in classical
Arabic and is suitable for readers aged threeverse

The hero of this famous story is a littleuse who was invited to have a meal with
its predators (a fox, an owl, and a snake). Thesmallaimed that he had an appointment
with a terrifying creature named “Gruffalo”. Onckese animals heard of the creature
specifications, they immediately ran away to tlshielters. Although the mouse found itself
facing real gruffalo, it decided to take advantafiéhe situation. Donaldson created a good
rhyming story that is meant be read aloud. It istteam in rhyming couplets, featuring
repetitive verse with minor variance. The illuswas by Axel Scheffler are filled with bold
color, detail and appealing characters.

Translation of rhyming books: Translation of children's books in general hasnbee
influenced by the weak status of children’s litaratamong other literary genres. This has
affected negatively on the productivity of trangatin children's literature in compare to
adult literature (Lathy, 2014: 1). The truth tihames of Picture book translators are rarely
printed on the back cover of the book, and if keytare written in very small print, while
the translators of adult literature are usually tisered on the front page could be another
reason for the translators reluctance from tramgjathildren texts. According to Chakir and
Diouny, (2018: 122) translated picture books in #theb world are unfortunately not
gaining their assuming rights. Details relatedramslators, illustrators or even original
writers and original titles are rarely mentioned.sbme cases, the name of the translator is
mentioned instead of the name of the original autBome critics have put the blame on
translators in the first place, since some tramsiatlack creativity and sense of enchanting
or excitement. Ghesquiere (2014: 27) accuses eildooks translators for using consumed
stories which are produced in large quantities.
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Challenges of translating rhymed stories

Translating picture books from one language to larofprovokes some challenges.
Chakir and Diouny (2018:119-121) speak about thmegr challenges:

1) language barrier between Arabic and Englishnyvieoncepts do not exist in Arabic
language: such as scooter and hockey.

2) Faithfulness issue. Translators need to mla&e thoice from the beginning how to
keep their translation faithful to original text ihbringing that text closer to target culture
by domesticating it.

3) Problem of publishing. Children’s book in tAeab world are usually co-printed,
therefore, translators usually feel restrictedhi® original book illustrations and thus has no
choice but keeping words and pictures as same asibg®. According to Oittinen,
(69:2018) translators of picture books should bearawof the different potentials of
expression, such as tone, intonation, tempo, anggsa and contribute in every way
possible to the aloud-reader’s enjoyment of theystehich, in turn, contributes to the child
reader’s enjoyment of the story.

Children's literature translators face a wide raofehallenges because it is governed by
a lot of rules. Children's literature falls withihe category of literature in general. Thus,
children's and adults' books are bound by manylaiflaws", such as readership and the
public, and cooperation between readers and autkorsthis reason, the child literature
translator faces the same problems as the adedatitre translator in general. Translation,
expresses like any other problem-solving activigygoverned by several rules. These rules
arise when one of the special ways of solving theblem (whether communication
problems or language barriers) becomes standaraubecof its effectiveness. (Desmidt,
2014: 86).

It is not about Rhyme: Donaldson, who has long loved poetry since chitdhdas been
able to achieve part of her dream of becoming & pod a pioneer in writing rhyming
stories, which was not accidental, but a mattepagsion and long deep reading habit.
Writing this type of stories is not just about fing matching words with same rhyme
pattern, rather than the genuity of the authoruibding the correct construction to make a
story enjoyable. Translation also requires an preger who knows the value of this well. In
an interview published by the Gurdian (Donaldso®04) entitled: Where the Gruffalo
roams’, Donaldson confirmed that 'Writing a childrerbgok is like writing a joke, you
have to get the punchline. People don't realize ingportant plot is’.

Translation such type of stories may appear w&gy to an ordinary reader, yet the
difficulty emerges from the accurate choice of wardl sounds that help in building strong
relation to the plot and the intended messagenslators should put in their mind that the
story is just as important as the rhyme, and tloeeefonveying the right meaning is at the
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same importance. Before starting an actual traoslaa translator should carefully study
the rhythm of the original, reading it aloud todtathe rhythm, intonation, and tone of the
story. Donaldson admitted that she was pretty namifused about the name of the main
character, she said: 'l intended the book to betadtiger, but | just couldn't get anything to
rhyme with “tiger"... Then | began with "Grrrr”, wdin | hoped would sound quite scary.
Then all | needed was a word of three syllabledjrenin "oh". Somehow, "gruffalo” came
to mind.'(Donaldson, 2004)

Rhyme and rhythm :The special elements in children’s rhyming stroregs three
(rhythm - rhyme - meaning). Rhyming books are writin rhyming couplets or sets of two
lines where the last words of each line rhyme witich other. There are different types of
rhyme, for instance, we have half rhyme, slant rbymear rhyme, assonance and
consonance. Thé&ruffalo' is written in perfect rhyme where rhyming wordsvie to match
in both their vowel and consonant sounds and wectearly see the use of metre. The
English verse goes as:

A mouse took / a stroll through / the deep darkdav

A fox saw / the mouse, and / the mouse lookedd. goo

From this segment it is noticeable that, regardimgrhythm, in source text, words are
short and syllables are repetitive. In the firstotwnes of the original, words are
monosyllabic. All lines have ten words. Arabic wdad-word translation (without rhyme)
would go like this:

Aollho ddcac WLE 2 W OUsi 5yl
B> G ByLatlg 3yLat) 61y cilad
The translation after putting the rhymes goesthiks:
dades dole 25yl g
danyds 5)ld (e Lt L JLad Culal Loy
We notice from the two translations that word- Word translation does not make sense
and sounds weird when reading aloud. The transkticarry almost the same stanza
/couplets pattern of the original text but withlaar different in number of words used in
each stanza. We can notice that the rhyming treatsleouplets have different number of
words, and although each line ends with the sameirty soundtaa Marbootah “3”,
internal rhyming is lost in translation. It has bexear that the translators, Fauda and Smatrt,
made their own decision to keep rhyme and rhythenaf they may sometimes sacrifice
the exact meaning. In this sense they tend tahese own ideas by finding a rhyme that
make sense in the context of the story. Yet, coegpao the original, translation seems
shorter and the back translation shows that theg left some details, such as the disappear
of the fearful description tlark deep wood. It has been replaced by a softer phrasal

wases” which means “thick forest”.

Translators of rhyming stories know exactly whagme means to both, the author and
the target readers. Therefore, they manage keenagrhyme style throughout their
translations. However, a semantic problem may oadwen adapting certain strategies such
as omission, or adding certain words, phrase an edele sentences. This can be shown in
the following example:
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Original text Translated text
Good! Said the mouse, “Don’t call me
good”
I'm the scariest creature in this deep dark 12 J< 4l Bla 3000 e a3 Y
wood
Just walk behind me and soon you'll see )
Every one is a afraid of me. Ll s 032l el

§13Le 1A%yt 3ylatt O

K Fuug 1y ie! Jaid

In the original lines, the mouse tries to persuttte Gruffalo that it is “the scariest
creature in this deep dark wood”, while in the slation the mouse is describing itself as a
“queen” and that is not mentioned in the origiraittand implies a different meaning. There
Is a huge difference between a scary creature aneen, unless the translators hint to the
evil queen visual image of Disney tales. Moreoatditional words were added in the
translation as in the first line" fisLe a5 1 5,Lat1 way'which meanstthe old mouse replied:
what?” This line does not exist in the original text. Tieader can understand that it has
been replaced by another one to match the rhymongds"i” A-aa. Some changes may
carry a negative connotation, but the reason foh sulhanges is following the rhyme. The
translator has less freedom in translation forctielenges mentioned earlier.

Repetition : Repetition is very common feature in children gtoooks. It is usually used
to highlight the main plot and reminds the childlodé key mystery of the story. It is usually
combined with other rhetorical devices such as lHyple or exaggeration. Nodelman,
(2008: 233) states that the way repetition fundisndetermined by many factors:

1) The significant place repetition occupies ingugayical practice.
2) The didacticism of children’s literature accaufdr much of its repetitiveness.

3) Child readers come to understand what they @rdaow—including their
sense of themselves— in terms of the repetitivaepat of the literature they read.
However, repetition is also related to enjoymentdwse it has been used to provide
children with pleasure as it does from the wishtegach them. Still the main function
repetition does is to help the child witness theapure of repetitive rhythmic patterns in
music and language. On the importance of repetitiohildren’s literature, Nodelman
(2008: 232) suggests a defining statement aboldrehis literature in which he described
as: ‘repetitive, in a range of ways.’” This mearat ghicture books repeat the same story in
two media, words and pictures.

The Gruffalois a model of repetition. It's kind of visually usual and very fun at the
same time. This story is built on the repetitionegents. Donaldson’s creative approach to
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writing children’s literature is best visible inethalternation of repetitiveness and varieties.
The imaginable creature in the Gruffalo is chandotel as it has: “orange eyes”, a “black
tongue”, “purple prickles”, “knobbly knees”, a “mmnous wart”, “turned-out toes”,
“terrible tusks”, “terrible claws”, “terrible teetland terrible jaws”. Donaldson managed
listing those features according to a certain osdethat allows the appearance of the same
description over and over again for the purposmaking suspense and curiosity. We can
see the systematic regular use of repetition asgaating the word “terrible” four times in a
couplet to describe the Graffito’s fearful appeamarts tusks, claws, teeth and jaw were all
“terrible”. And this type of exaggeration is suitalio convence the child how scary is this
creature is. Probably to avoid much repetition, therd terrible in the translation is
substituted by its synonymgsf " e " Mdy " "idia) though repetition here is
essential to maintain a cohesive text. The traslaiame as:

Original Text Translation
He has _terrible tusks, and terrible sy At s g (e dalidi ()
claws,

. . . . . P Sl o E
And terrible teeth in his terrible jaws ey Ol 93 cu e 4539

The translated lines show that the translators mid follow the strategy of
repetition, and rather focused on relying on symosiyor the word terrible: using what is
called ‘semantic’ repetition, where repeating tame — or almost the same — meaning may
be attained through more than one way. Luckily, dgosuch as:«"cc,e" (o (aacme"
"au,", have almost the same ending rhyming lettet taa-Marbootah , and the four
words evoke almost the same terrifying feeling.

Repetition, from the one hand, is esskrmial plays a great role in children’s
literature. It is always made for a purpose in arystplot. According to Hawthorn
(2000:301) repetition is: “a key means wherebytéwoinical rate of redundancy is increased
in a work”. From the other hand, like rhyme, repet helps in making a story accessible
and enjoyable. It also attaches the child and thét aeader to the story. Children enjoy
repetition and learn best with stories full of réfpee words and phrases. Repetition can be
an effective tool for memorization. In her bookrattuction “Welcome to Kristy's Farm”,
Garson (2007: vi) believes that if new words argomuced to small children without
sufficient repetition, it won’'t be easy for them g@in many new vocabulary. Arabic
literature uses repetition quite often. Howeverriany cases repeating is not a virtue of
eloguence, and thus using it without an aim ateachg a rhetorical purpose, such as
confirmation, exaggeration or exclamation, wouldubacceptable.
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In another example, it is noticed that tfamslators rendered the repetition strategy
in some vital places to maintain harmony, even ghothey did not actually followed the
same lexical choice. In the story, each time theseaneets a new animal (a fox, an owl, or
a snake) it comes up with one conclusion. The Araf@nslators, by using their adapted
translation, and by omitting phrase such as: “slly’ decided to keep the same repetition
pattern, using their creative touch to maintaingieg rhyme. The translation came as:

Original Text Translation

‘Silly old [Fox]! Doesn’t he know, §Jsdanl (Cdaidl) i
There’s no such thing as a gruffalo?

" 02,8 ALl O Guuo

‘Silly old [owl]! Doesn’t he know, S sdanl (Aegdl) oira"
There’s no such thing as a gruffalo?

A

'S J98,8 Ld Of Clio

‘Silly old [snake]! Doesn’t he know, §Jsdaai ((Olaidl) 1aa"

1 1 f‘)
There’s no such thing as a gruffalo? 5 Jsd S 5 G

Repetition is widely seen in the story and it igdignainly to keep the text cohesive.
However, repetition in English is also used as @ymesive strategy like the shocking scene
of the unpredictable appearance of the imaginaeatare in front of the mouse. In an
intelligent way, Donaldson recall the fake desamiptthe mouse made as it screams out
saying:

‘But who is this creature with terrible claws

And terrible teeth in his terrible jaws?

He has knobbly knees, and turned-out toes,

And a poisonous wart at the end of his nose.

His eyes are orange, his tongue is black,

He has purple prickles all over his back.’

The Arabic translation imitated the story authatgle when recalling the same lines.
The translation came as:

o b LU 93 Bglntl 10 ye
Saea 1 Ol 93 L )| E=atlg
(Aaghae paloly Brgdae sy A
4294l Lilg) 4y 4ddl B ylog
A1ET 4 olie 9 S gl Adleud

owwai &Y gild o gl G52 Loi
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This is another case where the repetitibneotain phrases is of same importance.
Repeating certain words or phrases tell the reti@ddra small change in the incidents may
results in a huge change in the story atmospheree¥ample, the deep dark wood reflexes
a feeling of unease; it is a place where smalltarea such as mice are likely become a
good meal for big wild animals. The ending lineslk different feelings of peace and the
wood looks no scarier. According to Nodelman (20@83) The happy endings of
characteristic texts of children’s literature almosevitably suggest that, after a series of
unexpected, unusual, and unsettling events, wisabé&an achieved is the expectable, usual,
safe daily round. By using adaptation, the traesldine succeeded in keeping the rhyming
soul of the original text by using poetic elemesush as assonance in the similarities of the
sound wxin words asulu/iesutt, and in the sound “Ru in words aad,/ o ,ai/slat yet
failed in delivering the same effect the phrasgqeetidon made in the original text. The
translation goes as:

Original Text Translation

All was quiet in the deep dark wood. LaiSI Aalad) (St sla ... 139

The mouse found a nut, and the jnut L sl
was good. 488, 5)9> 2 ai 8ylatly

Faithfulness vs. Adaptation and cultural barrier: Translators should not neglect
cultural barrier as O’Sullivan (2005:86) points adliat culture-specific elements are likely
changed in order to fit cultural elements in thegéd language. Andy Smart, (Smart, 2010)
the translator ofdsé_xlhas declared that the main challenge when tranglédir children is
how to remain faithful to the language and spifitlee original text while creating a text
that has its own life and should have its own memgardless of the original text. Smart
added that “Translating into Arabic for young chéd has an extra challenge because of the
differences between written and spoken Arabic.” @npait the blame on the average
number of young children who are not yet able sreonfidently in Arabic, and therefore,
have to make a real effort to appreciate the writtgm.

As far as adaptation is concerned ithe Gruffalotranslation, it can be found in many
places. Throughout the story, we can notice atitepein the word “good” which was
most likely chosen to emphasize the meaning thicidas” appearance of the mouse. The
humor in this story lies behind the ironic factttlal enemies (in the story) wanted to eat
poor mouse that looked good, yet no one had. ldstte mouse deceived them all and is
seen at the ending scene eating a nut peacefulby fiflst repetition of the word “good” in
different lines is important to maintain an iromied humorous thinking, instead of using the
word delicious, the writer uses a softer exprestianit hides more than reveals.

Repetition can be humorous and in that case thsl&@r should find an equivalent and
opt for the adaption rather than a close transiafidhe translators, however, have chosen
the solution adaptation and by neglecting the Ex@onnotation of the word “good”, they
tended to make their own rhythmical word. The egdines came as:" The mouse found a

nut and the nut was good. "Arabic translation casre.s, 5y9> a3 5)lallg
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Adaptation strategy is seen again in the way thestators neglect the use of same
repetition method. For instance, the story endspeaceful tone, returning to the beginning
and carrying the same phrase repetition with aglligént transmission from the mouse as a
target to a nut:

All was quiet in the deep dark wood.

The mouse found a nut, and the nut was good.

These lines tight well with the beginning ones:

A mouse took a stroll through the deep dark wood.

A fox saw the mouse, and the mouse looked good.

Translators feel confused when it comes to Childrestory books; do they have to
produce a literal, word for word rendering of therg, or just translate the message and
spirit of the story. Ronald Jobe (1996: 513) aggiat both strategies have consequences;
from the one hand, being literal may result in ek of readability. From the other hand,
adaptation may easily be far removed from the aighoriginal message. Translation is not
merely a matter of shifting linguistic gears. Italkso a shift from one culture to another,
from one way of thought into another, from one vadlife into another. What may be
strange and exotic must be made to seem, if noiliéarat least rational and acceptable.
(Fenton, 1977:639)

Deleting strategy was also used more than oncientranslation. Phrases such as,
Underground house, Treetop house, Logpile housee Hsmen introduced two times
throughout the story. But it has been mentione@ onk time in Arabic translation. In this
case, the repetition is used for emphasis ; thigt miot essential in establishing a semantic
relationship, and that its function is not to exppaplaborate or add semantic meaning.
Translators managed translating animal houses astiggnesticating strategy.

In Arabic culture, we don’'t use the word house &ormals. It is concerned only with
humans. Instead, each animal has special kindageplto live in. the translation has come
up with the closest equivalence in Arabic culturelsas:

English term Arabic equavilance

Underground house 5 g
Treetop house (58 5 pumid
Logpile house 5 pmn

All words end with sound, taa-Marbootah, to maintain rhyme and rhythm. The
repetition in this story makes it easy for littlel& to catch on to the plot. While the words
are frightening in places, at no point are thestilations too scary; in fact, children giggle
and enjoy the brave, little mouse standing up sownuld-be assailants (a fox, a snake, an
owl and a Gruffalo) who want nothing more thanmgthe mouse.

Adaptations become particularly bothersome whewy Hre oversimplified for younger
children (Jobe, 1996: 513). In the purest fornenthtranslating literature for children
presents a complex challenge when translator tiniestain the original sense and meaning
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of the story in another language. It is as Oitti(@000:6) describes: “all translation

involves adaptation, and the very act of transhatialways involves change and

domestication. The change of language always btimgstory closer to the target-language
audience.” According to Oittinen, it is more imfaort to be ‘loyal' to the reader of the
target text than ‘faithful' to the source text. tiis case, translators should find ways to
make balance between being faithful and respecotigénal style and intension ideas, and
at the same time choose suitable ways to rendenéissage that carries a sense of beauty.

Translating food names: English and Arabic languages belong to differauituces.
Both languages are rich in food terms that are giagach unique culture. As Baker (1992:
129) states that “translators must not underegéntae cumulative effect of thematic
choices on the way we interpret text”. In theserdgoBaker stresses on the problems a
translator may encounters when translating fromlanguage in terms of lack equivalence.
This problem appears at all language levels staftiom the word level up till the textual
level.

Different translation solutions are made due todifierences in culture. Rendering food
names was not that easy because of rhyming isdweetranslators made their intention to
use domestication strategy whenever necessarye Siardplay’ has been used with food
names such asrdasted fo% “owl ice crear) “scrambled snakKeand “Gruffalo crumblé,
it was sometimes difficult to search for meaningha source language, as it the case with
translating, Gruffalo cramblé. It is obvious that all these examples weredusa of
humorous purposes. The translators used the desorip Js2,a wlssto add some
Arabization to the text. In some other placestaterfood has been omitted, as in the case
of “slice of breal This phrase was simply omitted in translatiord aaplaced by another
"uleg> Lig"Which means : “and | am hungry” which does noseki the original text. Even
when the translators decided to keep the lexicammg, as in the case of the word “nut”,
“s59>"; the translators added their own choices, chapgire following adjective “good”
into "as.3,” which means “delicate”. There is also an adaptabn a semantic level. In the
translated text, there is use of the verb,%3” which means eat in English. Whereas the
source text uses the verb “found”. Mentioning addon the story has come as follow:

“Roasted fox” has been translated literally a8sséa < . The only change is the
addition of the phrase,tar e Which means “on fire ". This addition is made foet
purpose of keeping the same rhyme with previouga@dy "Ar” in ,L==¥1“rocks”.

“Owl ice-creart phrase was replaced also by another type of fddll is=S»which
simply means cake. There is no similarity betwemnadream and a “cake”, the translator’s
choice was based on finding a closest rhyming word.

“Scrambled snaKephrase which has an English cultural denotation “6crambled
eggs” has been also domesticated into anotherdfypeod 5,ta“pie”. A syntactic change
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has been detected in the translation that comé's,ass 2. yLas", which means: “a snake in
a pie”. We also notice a change on the basis alagymhe translators’ choices were built
on their urgent desire to fulfill rhyme and rhythm.

Translating English meals: Back to the translation, a regular reader miginkthithat
translators have made mistakes translating meastimto Arabic. For instance, the word
lunch has been translated ggawhich literally means: breakfast in Arabic. (Excépt
spoken Arabic in North African regions wheggaafattor implies lunch meal). However, we
can find that the translators used a certain gjyate converting cultural elements. The
original writer used the words: lunch, tea, andsfeen an organized sequence. It is
mentioned in the story that the mouse met firgixa who invited her to have “lunch”, then
after a while the mouse met an owl who invitedtodnave tea, and after sometimes she met
a snake who invited her to a feast. Literal tramstawould be possible since the translators
had managed to put these words away from rhymimg,zather they used domestication
strategy. Each meal time in the source culture hmsaen replaced by an equivalent in the
target culture. The translations came like this:

Original text translation Meaning
lunch Lskdlifatoor Breakfast
tea )l gha-daa Lunch
feast sLiallaa-sha Dinner

Translation of proper names Perhaps the most prominent example of proper nanes
the translation of the name of the story tifldhe Gruffalo It is the name of the scary
monster that has been invented by a mouse, andsfangore function in the story
musicality. A proper name in fiction “gives a chetex personality and substance and gives
the reader an idea of the character’s role in tby$ (Oittinen, Ketola, A. & Garavini, M.,
2018:79) For this reason, the translation of namm@s been an important issue when
translating children’s literature. The Finnish skation scholar Ritva Leppihalme names
different strategies for translating proper nam8se believes names can be either
substituted or deleted altogether, because chamginges in any way can result in changing
the story from modern into a classical one. Themefdranslators may add elements to
names or make them shorter or closer to the tdaggiiage context (Leppihalme 1994, 71—
77,94-102).

Oittinen, Ketola, A. & Garavini, M. (2018 :81) exgph the wayThe Grugffaloname has
been internationally translated. Most translatiadepted one of two strategies : borrowing
or adaptation. Many translations preferred to kéep original proper noun, such as:
Gruffeloin German, oGrufaloin Spanish. Others tend to create new names waitimg the
same melody specialty, such &oorgomagaaiin Africans. Literal translation or even
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adaptation of personal names give readers thelpladysof identifying themselves with the
characters. (Oittenan, 79:2018)

Arabic translation, for instance, used mixed sgptd-awda and Smart have managed
keeping the original spirit of the name but witldexd) some creativity. The use of the name
Jsa,anAl-Gurfool looks, from first sight, very similar tthe original name. However, it is
actually adapted from another imaginary creatur&rab folklore that is pronounced almost
the same, calle@rgar Al-Gool. This may help the child reader as weltlas adult reader to
recall the Arab scary creature’s imagination an#eraclose connection.

Donaldson mentions that she manged giving the wreatther names such as: “snargle’,
‘stroog’, ‘tigloghant’. But then she thought Grudmgavould achieve rhyme and sounds
more suitable since it ends in ‘0’. The reason whnuffalo became Jsa,a1could be
attributed to the purpose of achieving rhyme witheo lines as with words ending with the
sound'gy” “o0l (Jsase <Jg3i) as it shown in the following lines:

Original text translation

It's terribly kind of you, fox, but no e 931 13le STg coclat s Eoe p<ai Le
I'm going to have lunch with a gruffalo .

Js2 Al ps yalad e ge (Stic

‘A gruffalo? What's a gruffalo?’ TJ92,a01 108 (g5 13beg
‘A gruffalo! Why, didn’t you know?’ i

Jsdae 1481 §(gys Vi

It is cleared that the worqQysa,a1is only mentioned once in the translation, thougis i
mentioned three times in the original text. Phanetiyme in the repetition of letter “d”
which gives a scary atmosphere inleép dark woddis absent in the translation. The
translators decided to find a rhyme that made sentes context of the story.

Foreignizing and Domesticating children’s books:There is a close relation between
age and acceptability of foreingizing elements heeaage concepts differ from one culture
to another. Therefore, what is suitable for a twejeear American child is not necessary
suitable for an Arab child with the same age. lis g#ense Colin Mills (376:1998) believes
that small children of small age category respanthhguage in terms of sound and that is
clear in the interest of publishing rhymes, lorales and literature full with playful
language.

Ideology governs the translator’'s choice of coresttategies as well. Domestication and
foreignization firstly discussed byAntoine Bermd®84), and Lawrence Venuti (1995), are
two strategies in translation. Domestication isiredf as reducing alienation in the foreign
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text in favor of the readers of the target text,ilevtioreignization means translating the
source text while retaining some alienation in thget text. (Venuti, 1995:19-21). The
translator may choose a strategy of foreignizattbat attempts to retain the cultural spirit
of the source text by conveying its cultural aspdot incorporate it into the target text.
During the process of translation, the source tpassed through many strategies.
Translators of children books feel it is their resgibility not to make the target reader feel
alienated. Therefore, they seek to find the eqamain the target culture. If the option of
equivalence is not available, they tend to use thegination.

Conclusion: Many researches approve that reading or listetongtories and rhymes
help children gain language competence, and devsémse of readability. Rhyming
stories, which are meant to be read aloud to amidare rich in rhyme and repetition. They
are the two significant success key factors foranger. Yet, translators are aware of this
reality; accordingly, they tend to search for tigeiealent rhyming vocabularies, and find it
difficult to balance between form and context. Rdality can provoke a serious challenge
because of the differences between written and espokrabic. This could present a
sociolinguistic problem as standard Arabic and &eufar varieties are very much different.
Young children who are not yet able to read comfilyein Arabic have to make a real effort
to appreciate the written form. Young children wiave not learn standard Arabic in early
ages might find it difficult to understand the #&esic aspect or the translator’'s effort in
finding equivalent meanings. This problem of realdgbextends to include spoken
language in different regions of Algeria or Morocadere children’s mother tongue is
mixed between Arabic and Amazigh. Therefore, tiosts should carefully study the
original text features in order to find suitableastgies, such as Foreignizition and
Domestication. These types of strategies helpansfiorming poetic elements, aesthetics,
images, as well as finding solutions to other caltyproblems. Along with rhythm and
rhyme, some of the other things tiHdte Gruffalomakes a good book for reading aloud to
young children is repetition. Having a good commamd translating different linguistic
aspects contributes to the readability of a terg &hus encourages children enjoy the
reading process
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Résumé: Cette recherche porte sur 'effet de la traductotomatique des idées sur la
gualité des textes explicatifs rédigés en frang2dair ce faire, nous avons mené une étude
comparative entre deux modes de rédaction : rémhaati’aide du traducteur automatique vs
rédaction sans traducteur. L’objectif visé a traveztte expérimentation est de vérifier si la
gualité des textes produits issus de la traduciioiomatique des phrases de l'arabe au
francais est meilleure que celle de la rédactiomctément en francais.

Mots-clés : production écrite ; traduction automatique ; terbeplicatif ; I'arabe ; le

francais

Aulys f) gy 90 AIY dan L Wlaku¥ Ly o Lias M1 (el Ablus comd! s Jolidy paile

UL 5yt Ll pogaidl duegd le Aewdypall 3 Loyall (po HISEIT LAY dox 21 S

Bolie Y @ Sl alisiel DS déluall (nidiyl (o adlie duls Loyl adey 2w a1

O Al pogaddl Baga COlEn 13) Las Gamdl 9 Ayyaid) ola (o Bugll e e (98 Al
e Y AL ZOLIST Bagar (po Juadl 2iid A1) (N A yal! (e ool LYY Dea )

" Université Lounici Ali - Blida 2- Algérie, ei.sai@univ-blida2.dz, (Jwa) il sl
* Université Lounici Ali - Blida 2- Algérie, houdaalkoun@yahoo.fr

19



LA TRADUCTION AUTOMATIQUE DE LA L1 VERS LA L2: UNE STRATEGIE D'AIDE A LA
REDACTION EN L2

Wyl iyl ¢ o La W ) (AW o 5 AL LS e LAl oS

Abstract :This research deals with the writing of the erplary text with the help of the
automatic translation, it aims to study the effetthe automatic translation of the ideas
from Arabic to French on the quality of the explamg texts produced in French. To do
this, we have conducted a comparative study betvweenmethods of writing: Writing
using the automatic translates writing without translator. The objective of thisperiment
Is to verify whether the quality of texts produdeain the automatic translation of sentences
from Arabic to French is better than that of wigtidirectly in French.

Keywords: Written production; automatic translation; explamgttext; Arabic; French

1. Introduction: La production écrite est une forme de communicatiore activité
cognitive tres complexe, notamment lorsqu’il s’adgt rédiger en langue étrangére : d’'une
part, le scripteur recourt a un ensemble de cosaaces référentielles, linguistiques et
pragmatiques, et d'autre part il transcrit ces emssances en donnant naissance a un
produit écrit.

De nombreux travaux en production écrite et en lpslpgie cognitive ont montré la
complexité des processus mis en ceuvre dans la thehédaction en langue étrangere.
Hayes et Flower (1980) décrivent la productiontéatomme une activité de résolution de
probleme : Le scripteur opere dans un environnerderia tache et rédige un texte en se
basant sur ses connaissances. Cette habileté etgigyeypes de processus cognitifs a
savoir : la recherche des idées et I'élaboratiorpldn, la traduction des idées en texte et
enfin la révision du produit (FAVART, OLIVE, 2005Ces processus mentaux s’exercent
sur diverses connaissances déja existantes damsnteire formant le matériau mental que
posseéde le scripteur. Ces connaissances sontaliedemaine de référence a traiter et a la
langue utilisée. D’autre part, selon De KoninclBetcher (1993), cet effort sera plus éleve
s'il s'agit de rédiger dans une langue seconde ams dine langue étrangere. En effet, le
scripteur éprouve généralement des difficultés dige¥ un texte cohérent en sa langue
maternelle cela demande beaucoup de temps et d&ffdais quand il s’agit de rediger en
langue étrangére, la tadche devient plus complexglust difficile car il ne réfléechit pas
uniquement sur la langue étrangére (connaissammpsstiques) mais aussi sur le domaine
évoqué par le texte a produire (connaissanceseréfélies) (AKMOUN, 2009).

Dans cette recherche, nous nous intéressons adagtion du texte explicatif a I'aide du
traducteur automatique chez les étudiants de i%nhée de licence, spécialité
mathématiques et informatique (M.l) a l'universidé. Tahar Moulay de Saida. En effet,
dans le contexte algérien, les étudiants desdgi&cientifiques trouvent des obstacles lors
de la rédaction en francais (BOUKHANNOUCHE, 2011%.possédent des connaissances
dans le domaine or ils n'arrivent pas a les traresen francais, cela est dd a leur formation
préuniversitaire. lls ont fait tout un parcourslangue arabe jusqu’arriver a l'université ou
toutes les filieres scientifiques sont en franc&isplus, les étudiants inscrits €ffdnnée de
licence mathématiques et informatique (M.l) onteolot un baccalauréat en langue arabe et
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arrivant a l'université, avec en moyenne mille lesud’étude de francais, ils trouvent des

difficultés a suivre les cours parce que I'ensemgeet de cette filiere se fait exclusivement

en francais. En effet, la plupart de ces étudiartsrouvent pas les mots qui conviennent

pour écrire en francais (problemes de vocabulaitegrcher les mots convenables a chaque
reprise est I'une des difficultés qu’ils rencontriEnplus souvent.

Nous proposons donc le traducteur automatique comnee aide a la rédaction en
francais (L2J parce que : d'une part, la traduction semblel&tre des premiéres stratégies
utilisées dans I'enseignement/apprentissage degidan et actuellement, elle se trouve au
centre de I'enseignement des langues étrangeredadtre part, depuis I'intégration des
TIC dans lI'enseignement des langues et avec l'amént de I'Internet, les traducteurs
informatiques occupent une place de plus en plp®itante, notamment avec les avancées
technologiques récentes qui ont bouleversé notrdgoe d'écriture. C’est donc cela qui
nous a incitées a réaliser ce travail et nous @gE®s a poser les questions suivantes : - la
traduction de l'arabe au francais a-t-elle desteffgositifs sur la rédaction d’'un texte
explicatif en francais ?

C’est a cette question que cette recherche tewkereépondre. L’étude se situe a la
croisée de la didactique cognitive de la producternite et la didactique du francais sur
objectifs universitaires. Elle permet de mesureddgré de performance, le nombre et la
gualité des informations restituées dans les édatsétudiants dans les deux cas : sans et
avec l'utilisation du traducteur informatique.

Nous avancons de facon hypothétique que les étisdayant recours a la traduction
automatique de I'arabe vers le francais produitades textes contenant plus d’informations
et un vocabulaire plus élaboré que les étudianisoquréedigé directement en francais.
Toutefois, aucune différence notable ne serait tatés au niveau de la richesse du
vocabulaire spécialisé des productions des deuxpgs (utilisation d’'un traductewrs
rédaction sans traducteur).

2. Méthode

2.1.Participants

L’expérience a été réalisée avec la participationld étudiants de 1a®% année socle
commun mathématiques et informatique de I'univérgit. Moulay Tahar de la wilaya de
Saida. Les participants sont agés del9 a 25 ansnilun bon niveau en connaissances du
domaine et un niveau moins bon en langue tel ques havons constaté a travers le
questionnaire qui leur a été soumises participants ont été divisés en deux grodfds
G2) comprenant 7 étudiants chacun.

- Le groupe G1 a rédigé un texte explicatif a I'addetraducteur automatique.
- Le groupe G2 a rédigé un texte explicatif directenhsa francais (sans traducteur).
2.2.Procédure

Tout d’abord, nous avons soumis un questionnaing étudiants afin d’identifier d’'un
coté les difficultés qu’ils rencontrent lors deréalaction en francais, et de I'autre, identifier
les outils utilisés pour les surmonter. Ensuitggrdvde commencer I'expérimentation, nous
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avons expliqué aux participants I'objectif de ceti@ration qui s’est déroulée en deux
séances. Durant la premiere séance, les partisigied deux groupes (G1, G2) étaient
appelés a rédiger en trente minutes le premierdjeh texte explicatif adressé aux
apprenants du secondaire sur les composants dbénbbeur et leur fonctionnement. La
rédaction s’est faite directement en franéais

Lors de la deuxieme séance, les sujets du G1 @und& en une heure a la méme
consigne en utilisant le traducteur informatiquiBirg translator» pour traduire en francgais
les idées construites en arabe. En revanche, jetssu G2 ont rédigé en une heure
également directement en francais

2.3.Méthode d’analyse

Les protocoles recueillis pour les besoins de nogherche sont les réponses a un
guestionnaire et les productions écrites (28 privolos : 14 textes redigés par le groupe G1
et 14 textes produits par le groupe G2).

Les textes rédigés ont été soumis a une analypegitmnnelle, autrement dit, ils ont été
découpeés et analysés en propositions semantiquegsrdes des travaux de recherche menés
par les spécialistes en psychologie cognitive (eh 1984 ; Le Ny, 1979), cette analyse
consiste d’abord a découper le texte en prédicaib€, adjectif ou terme relationnel) et
arguments (souvent des substantifs).En outreyd@aux de Kintsch, notamment I'analyse
propositionnelle, nous a permis de classer, erémdifites catégories, les informations
activées: informations pertinentes, moyennementinestes, non- pertinentes et autres.
(Legros, 2006 ; Sebane, 2008).

Les analyses statistiques ont été réalisées & khithe méthode statistique inférentielle:
I'analyse de la variance ou ANOVA (ANalysis Of VArice).

Par ailleurs, pour analyser la richesse du vocaeuteous avons opté pour la méthode
des juges (kellogg, 2008).Nous avons soumis lesegeproduits par I'ensemble des
participants a l'appréciation de deux enseignamts énseignant de la matiere et un
enseignant de francais) pour qu’ils portent uneré@pation globale sur la qualité du
vocabulaire. Les appréciations ont été codifiéesre suit :

P1 : proposition correcte (information vraie) ;
P2 : proposition incorrecte (information fausse) ;

V1: vocabulaire spécialisé ;
V2 : vocabulaire général.

3. Principaux résultats et interprétation
Nous avons formulé pour cette recherche trois sgpsthéses :

H1 : Nous supposons que lors du premier jet, les éttgldes deux groupes G1 et G2
produiraient le méme nombre d’informations.

H2 : Nous supposons que lors du deuxieme jet, lesssdjegroupe G1 produiraient des
textes plus longs contenant plus de propositionye P1 que les sujets du groupe G2 qui
produiraient plus de propositions de type P2.
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H3 : Nous supposons que lors du deuxieme jet, lesssdgd deux groupes G1 et G2
produiraient le méme nombre de termes de spéciit¢ mais ce sont les étudiants du
groupe G1 qui seraient capables de produire plusvadabulaire général (V2) que les
étudiants du groupe G2.

Globalement toutes les hypotheses émises ont éférnées. En effet, Les résultats du
qguestionnaire montrent que, la plupart des étusliam trouvent pas les mots qui
conviennent pour écrire en francais (probleme deabolaire), chercher les mots
convenables a chaque reprise est 'une des diisuju’ils rencontrent le plus souvent.
Cela est expliqgué par la double tache de la pramlucicrite en langue étrangere : les
étudiants sont dans une recherche continue du utaded (connaissances référentielles), et
au fur et a mesure, ils réfléchissent commentsetilices connaissances a I'écrit tout en
prenant en considération les régles qui régisseriangue a savoir la grammaire et la
conjugaison, ils font donc appel a leurs connaissainguistiques. Et cela rentre sous

I'angle de la complexité de cette takhe

Grammaire/Conj
ugaison
6%

Question 2

N'ont pas
répondu
159

Vocabulaire/Gra
mmaire
2%

Aucune
difficulté
8%

Figure. 1.Les difficultés rencontrees lors de la tAche de rédaction.

Par ailleurs, la plupart des étudiants utilisent teaducteur informatique lorsqu’ils
rencontrent les probléemes de vocabulaire, parce duae part, la recherche des mots en
francais, pour ces étudiants, est une tache tfésildicomme ils le déclarent, et d’autre
part, ils disent posséder le vocabulaire mais agua arabe et non pas en francais, c’est
pourquoi ils recourent a cet outil «le traducteoformatique »qu’ils trouvent le plus
adéquat a ce genre de difficultés. En revanchedépit de la rapidité du traducteur
informatique, le reste des étudiants préfere recoaumx dictionnaires bilingues qui
permettent d’obtenir instantanément un mot, unagr.etc. lls sont plus pratiques qu’un
dictionnaire classique et peuvent étre un atout papprentissage des langies
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Question 3

m Un dictionnaire bilingue

m Un traducteur

Figure 2 : Le moyen utilisé pour effectuer la traduction.

Par ailleurs, ces étudiants utilisent la traduceganligne du moment que la majorité ont
un acces facile aux traducteurs via Internet. @elademande pas d’efforts et permet de
gagner du temps par rapport aux logiciels de ttamlupayants et qui nécessitent, pour leur
installaftion, des connaissances en informatiqueeaticoup d’entrainement pour un usage
correct.

Question 4

Figure 3 : Le type de traducteur utilisé par les étudiants.

Quant aux résultats de I'expérimentation, ils memtrclairement que lors du premier jet
les étudiants ont produit le méme nombre d’infororest puisque les deux groupes n'ont
bénéficié d’aucun type d'aideDe plus, les sujets retenus pour I'expérimentatint tous
suivi le méme cursus, ils ont alors, des connateEsaitentiques sur le domaine.
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Jet 1l

Gl G2

Figure 4 : Moyenne des propositions produites par les gro(peysG2) lors
du premier jet.

En plus, les résultats de I'analyse des types deagsitions produites par les étudiants des
groupes G1 vs G2 lors du deuxiéme jet montrent lggesujets du groupe G1, ayant
bénéficié d’'un traducteur automatique comme aidepooduit des textes longs avec plus de
propositions pertinentes du type P1 que les ppatits du groupe G2 qui ont produit plus
de propositions incorrectes de types'®PZela peut étre expliqué par les difficultés
qu’éprouvent les étudiants dans la rédaction emcéig ou ils n’arrivent pas a transcrire
leurs idées en cette langue. Donc ils ne manquasitde connaissances scientifiques et
techniques mais plutot d'outils linguistiques gewl permettent de produire des textes de
bonne qualité.

25 23,29

20

15

10,29

10

0,43

Gl G2
EP1 EpP2

Figure 5 : Moyenne des types de propositions produites pagrtagoes (GI¥sG2)
lors du jet 2.

En outre, les résultats montrent que les deux @®@1l vs G2) ont produit le méme
nombre de vocabulaire spécialisé de type V1 cgrasedent les mémes connaissances sur
le sujet et le méme répertoire lexical spécialisé&ancais.

Or, le vocabulaire général (V2) utilisé par lesdénts du groupe (G2), ayant rédigé
directement en francais est limité et contient denloreuses répétitions lexicales, méme
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quand il est question du vocabulaire de base. #anahe, les étudiants du groupe (G1) qui
ont utilisé le traducteur automatique ont déveloplpé d'idées avec un vocabulaire général
(V2) plus sophistiqué et avec une plus grande téarie formes. Cela signifie que le
traducteur automatique joue un réle positif daamElioration des écrits des apprenants et
permettant d’enrichir leur répertoire lexical.

4,5
3,86
4 3,71 3,57
3,5
3
2,5
2
1,5
1
0,5
0
G1 G2
V1 mV2
Figure 6 : Moyenne du vocabulaire produit par les deux gro@ds/s G2)
lors du 2mejet.

4. Discussion :Cette recherche conduite auprés des étudiants d&"%mnée socle
commun mathématiques et informatique (M.l) s’esigage pour objectif de vérifier si le
recours a la traduction automatique par ces éttgliars de la rédaction en langue étrangere
a un effet positif sur le processus de rédactiofracais.

Les résultats obtenus sont conformes a I'hypotlseden laquelle les étudiants ayant
recours a la traduction automatique de l'arabe Verérancais produiraient des textes
contenant plus d’informations et un vocabulairesglaboré que les étudiants qui ont rédige
directement en francais alors gqu’aucune différammable ne serait constatée au niveau de
la richesse du vocabulaire spécialisé des procgties deux groupes (utilisation d’'un
traducteur et rédaction sans traducteur). Cestatswlalident notre hypothése principale et
indiquent que le traducteur automatique s’est atrés utile afin de combler le manque de
connaissances linguistiques en francais chez Jetssslu G1 qui ont bénéficié du traducteur
automatique (bing translator) lors dti"%et. Ils ont produit des textes plus longs avec plu
d’'informations pertinentes de type (P1) que lediénts qui ont rédigé directement en
francais. Ces derniers ont produit des textes s@uec plus de propositions non-pertinentes
(P2). Cela renvoie au rble de la traduction quiofeee I'activation des connaissances
antérieures en L1 et permet une bonne organisdtieridées.C’est la raison pour laguelle,
les participants qui ont traduit leurs idées deab® vers le francais ont produit des textes
longs et de meilleure qualité.

Ces résultats corroborent ceux des recherches itesdur le role de l'utilisation de la
L1 lors de la rédaction en L2 telles que celleday (1982), Cumming (1989), Friedlander
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(1990) et Brooks (1996)qui ont montré I'importamtzela traduction en L1 pour favoriser la
récupération des informations de la mémoire a kenge, éviter la surcharge cognitive et
produire ainsi des textes plus longs et plus osgami

Le recours a la L1 via la traduction automatiqud’aebe vers le francais permet aux
étudiants de produire des textes plus longs vicatte stratégie leur permet de produire des
textes contenant plus d’informations, un vocabalgfus élaboré et avec un répertoire
lexical plus riche. Donc, I'acces aux connaissan@$ L1 modifie en termes quantitatifs
et qualitatifs les traitements inférentiélanpliqués dans la production de texte.

5. Conclusion

Les résultats de cette recherche, méme <s'ils safisfaisants, invitent a réfléchir
davantage sur les aides a la rédaction d'un textecatif aupres des étudiants des filieres
scientifiques, car il est impossible de parveniurgde meilleure production en langue
étrangére par le seul moyen de la traduction. Eat,éé recours a la traduction automatique
peut étre bénéfique, pour des étudiants ayant rdédepnes de vocabulaire et des difficultés
dans la transcription de leurs idées en franchissti donc nécessaire de proposer aux
apprenants les différents types d’outils d’aidelqur permettent de surmonter les différents
obstacles qu’ils rencontrent en langues étrangeéres.
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Annexes

Annexe 1 : Questionnaire

Questionnaire destiné aux étudiants de 1a°f année socle commun mathématique et
informatique a l'université de Saida Dr Moulay Taha.

Q1. Pour vous la tache de rédaction en francais est :

[] Facile
[]  Moyenne
(1 Difficile

Q2. Quelles sont les difficultés que vous rencontoezque vous rédigez en francais
(pour répondre a une consigne d’examen, pour redigexposeé, pour prendre des
notes...etc) ?

Q3. Que faites-vous lorsque vous rencontrez ces diféis@

[ Vous utilisez un dictionnaire bilingue
[] Vous utilisez un traducteur

Q4. Si vous utilisez les traducteurs informatiqueselg traducteurs utilisez-vous ?

[]  Logiciel de traduction
] Traduction en ligne
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Annexe 2 : les consignes
Consignedu £’ jet :
Ecrivez un texte explicatif adressé a des apprerdansecondaire dans le but d'expliquer
les composants de I'ordinateur et leurs fonctioneresn

Consigne du 2™ jet du groupe G1 :

Ecrivez en 60 minutes un texte explicatif adresdésaapprenants du secondaire, dans le
but d'expliquer le mieux possible les composant&déinateur et leurs fonctionnements,
vous pouvez utiliser le traducteur Bing Translgtour traduire vos idées de I'arabe vers le
francais, attention, il faut relire la traductiobtenue pour affiner et corriger.

Consigne du 2™ jet du groupe G2 :
Ecrivez en 60 minutes un texte explicatif adresdésaapprenants du secondaire, dans le
but d'expliquer le mieux possible les composantiéoddinateur et leurs fonctionnements
7. Notes

'!Nous entendons par L2 la deuxiéme langue apprise da cadre institutionnel. Vu
I'ambiguité du statut de la langue francaise eréfilg tantot une langue seconde tantét une
langue étrangére, nous préférons l'utilisation dume langue 2 (L2) pour désigner le
francais comme la deuxieme langue apprise a écol

2 Voir annexe 1.

*Voir annexe 1

* Voir annexe 2

> Voir annexe 2

® Voir figure 1.

" Voir figure 2.

8 Voir figure 3.

% Voir figure 4.

voir figure 5.

1 voir figure 6.

2Une méthode statistique inférentielle : Les diffies observées sont considérées
comme statistiquement significatives et donc gdisatales a la population parente, lorsque
la probabilité¢ de faire une erreur en affirmanttealifférence est inférieure a 5%. On
admettra une tendance a la significativité desdifices observées lorsque la probabilité est
comprise entre 5% et 10%.
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